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KRUCIFIX


Stig ned, du korsfäste nazaré,

och tala ett ord som förr

och sluta det gagnlösa hängandet

inom en kyrkodörr.





Du kunde göra så mycket

för människors barn.

Till exempel mana fiskar

i fattiga fiskares garn.





Eller driva med gisslet krämarna

från helig mark,

eller ge oss tillbaka Edens

förlorade park.



Hvi hänger du där och tiger

likt den som inget vet,

då människor hungra och törsta

efter rättfärdighet?












GUD FADER OCH DYPÖLEN


I denna pöl

bland gräs och slam

bor Gud så stor

och allvarsam.





I minsta liv

han tar gestalt.

Mikrobens väg

han har befallt.





I Långben

som på vattnet gnor

och i vart yngel

Guden bor.



Den pölen gör

mig huvudbry

— jag är ju själv

blott jord och dy!












”TOWARDS A BETTER WORLD”


Ljuvligt vita vingar

ställa färden

från den mörka,

nattomhöljda världen.





På en tavla

i mitt hyresrum

ser jag detta

dödsmysterium.





Inget vet jag dock

om dödens kalla

flod, där evighetens

vågor svalla.



Ty en bild är bild,

som allom vet,

men ett otryckt blad

vår evighet.












SYND


Du kom till bönepallen

med all din sorg och nöd.

Du var en liten synderska

med själen blodigt röd.





Du var så djupt bedrövad,

nu är du fri och säll,

och vittnar glad och spelar på

gitarren varje kväll.





Du var ett barn av gatan,

knappt värd din usla slant.

Nu älskar du i stället

en ståtlig predikant.



Och är det synd att älska

— jag därom föga vet

— då är du väl en synderska

för tid och evighet.












LIVET GÅR VIDARE


Vinden vandrar och solen sänder

strömmar av liv över hav och länder,

medan dödens bråda maskiner

sjunga sin vinande skördesång,

där fälten mejas dagen lång.

Gömd under trädets blommande hängen

finner en fågel sitt sommarbo,

och på den gröna, soldruckna ängen

spädaste plantor vissna och gro

lätt som drömmar och hjärtanstro.












KONGLOMERAT



I


Poeten


Inga stora ord

vill jag ge.

Bara fåmält tal

om mitt eget ve.





Lev som du är van,

stäng ditt öra väl.

Ensam vill jag gå

till min egen själ.


Tag dig fränder du,

i honungens land.

Ensam går min väg

i törne och sand.
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Massan


Inget törne alls,

spikar i dina skor.

Ingen ödemark,

staden omkring dig är stor.





Ingen själ du har.

Vem lärde dig sådant prat?

Massan, det är Vi.

Bli därför automat.





Ställ dig i något led,

fråga inte vart.

Sälj ett märke som vi.

Lär dig att vara smart!









MODIFIKATION


Då föll jag i onda drömmar,

allt blev mig trist, grått.

Ej mer jag såg ett par ögon

tindra ljust, gott.





Jag gick i sot och lera,

jag sjönk i dy och träck.

Med åren blev jag även

en smula fräck.





Vart tog din känslighet vägen,

du själ, med så ömtåligt skinn?

Jag älskar inga spöken!

Var vänlig och försvinn!



Vad skulle jag annat vara

än svag i tron,

då hela mitt liv är en sanning

med modifikation!












DEN OSKYLDIGT HÄNGDE


Vi mötte dig i en mörk skog.

Dina syndiga lemmar vi slog, slog.

Låt oss dricka en kanna

för din ära.





Vi släpade dig till tårarnas borg,

till den understa källaren av sorg,

sorg.





Vi satte dig inom lås och bom.

Där blev du på vatten och bröd

skrangligt tom, tom.



Och repet som hängde dig ha vi

ännu kvar.

Det ringlar som en orm genom alla

våra dar.

Låt oss dricka en kanna

för din ära.












DOMARRING


Storskäggiga karlar lade

här stenar i ring

och höllo på detta gärde

ting.

Biltog månde tjuven mager

stryka i ödemark

och nära de skrangliga benen

med bark.





Sen dess har långliga tider

i glömska gått,

men rättvisans skrovliga stenar

ha dock bestått.

Av domarns släta panna

och tjuvens magra ben

finns inget annat minne

än sten.







ACKORD


Högt över snöhöljda hus

steg du i stjärneljus,

drömklara, glittrande ström,

guldsöm i tidernas väv.

Skuggor i ångestskog

snarligt på flykten du slog.

Trolldom och nöd,

mörker och död

flydde då gryningens

kantele ljöd.







GALGENFRIST


Väntan pinar dig ändlöst lång,

tankens häxbål i ångest brinna.

Gisslen sjunga sin röda sång.

Repet månde du tvinna.

Galgenfrist, hur länge skall du vara?

Svarta korpar i ödesek svara!





Minnen kretsa i dagarnas tåg

vida som svalor, att åter försvinna,

spegla sin flykt i flodens våg.

Repet månde du tvinna.

Galgenfrist, hur länge skall du vara?

Svarta korpar i ödesek svara!



Månget som vackert i blomma gått

multnar en dag, din gärning besinna,

sjunker i glömska och färgas i grått.

Repet månde du tvinna.

Galgenfrist, hur länge skall du vara?

Svarta korpar i ödesek svara!





Vinden gungar dock snart till ro

den, som ej tidens nöd mer kan hinna.

Högt i eken, där korparna bo,

repet du slutar att tvinna.

Galgenfrist, här viker all vår möda,

svarta korpar till agn och föda!







FIMBULVINTER


Stäng dörren och skjut spjället,

kara glöden i gruva

och drag din gamblade luva

på ditt öra till hanegället.





Hunn ylar nol i moen,

stäng dörren och skjut spjället,

och vaknar du inte i hanegället

så knarrar väl någon annan på broen.





Hunn ylar om dön, ska vi troen?







KÅSÖREN


Den magraste skald

från frilancervägarna

stod inom kort

ibland eftersägarna.





Blev tämligen fet

på skallet och choserierna.

Släckte sitt ljus

och kröp ned bakom kåserierna!







VART GÅR DU?


Du längtan som tänder, tänder

ditt häxbål i detta bröst,

min stympade hand jag höjer,

min kvävda, tonlösa röst.





Jag söker min Gud, men finner

en väg där jag fryser ihjäl.

Mitt liv som en rök försvinner.

Vart går du, min okända själ?
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________

















MAGDALENA


Du tvättade hans skjorta

och slet med svett och sot,

Magdalena, då du lämnat

dina gränder.

Säg var det för din ånger

och för dina synders bot,

eller hade du blott verksamma

små händer.





Han var väl ingen skönhet

och du var ingen vår.

Edra öden var ej svåra

att förena.

Och aldrig lyste sminket mer

från munnens röda sår

— men du stoppade hans strumpor,

Magdalena.







DANS I DÖDÅKER


Tänd lampor och ljus

i Dödåkers hus,

låt kjolarna svänga i dansen.

I dag är du röd,

i morgon bror Död

skall komma med kistan och kransen.





I valsernas våg

din skönhet jag såg

och allt som min själ kan förvilla.

Din glädje var stor

— bland maskar den bor

där allt är så underligt stilla.



Allt gull är blott mull,

jag ser fördenskull

hur litet vi verkligen vinna.

Din ära förgår,

om blott några år

ditt rum man ej mera skall finna.





O Dödåkers mö,

med brösten som snö

och allt som är värt att berömma,

vårt liv är blott vind,

den lenaste kind

vi fått för att mista och glömma.







JUNGFRUN I TIDLÖSA


Det var en gång en jungfru skön

vid Tidlösa rå,

där björken lyser evigt grön

och himlen evigt blå.





Där fanns ej synd, ej heller sorg

och ingen alls bedrog,

och ingen flicka gav en korg

i Tidlösa skog.





Då kom en järnklädd riddersman,

såg jungfrun så skön

och himlen blånande och grann

och björken evigt grön.



Hans namn var Tid, hans gång var bråd,

hans hjärta ont som få,

och blodröd var hans mantelvåd

vid Tidlösa rå.





Nu härskar sorg, nu råder nöd

i Tidlösa skog,

ty riddaren med mantel röd

jungfrun bedrog.





Och vinden spelar sorgesång

kring kinden ful och grå

på jungfrun som var skön en gång

vid Tidlösa rå.







DEN TANKLÖSE SPELMANNEN


Mitt hjärta är fullt och min ränsel tom,

väder jag har i min lunga.

Ängarnas bugande juniblom

bjuder min själ att sjunga.

Rosiga kinder och runda små bröst,

har varje flicka till kärlek och tröst.





Mötte på vägen en rik patron,

pigor han hade och drängar.

— Aldrig jag byter min sångbara ton

mot dina sorger och pengar!

Fattig men glad vill jag leva och dö.

Sist är oss graven en älskande mö.



Rosor och liljor i dagarnas krans

livet mig vänligen skänker.

Rosornas glöd under ögonens frans,

liljor, det vackra du tänker.

Glöm mina synder, stryk bort mina ord!

Själv är jag bara en handfull jord!







DEN FÖRSMÅDDE ÄLSKAREN


Om jag en flicka möter,

hon må väl vara ganska grann,

jag lägger armen omna

det mjukaste jag kan.

Jag gör väl inget illa,

jag är väl ingen fänans hunn!

Jag kysser hennes lilla,

ja lilla, röda mun.





Om jag en flicka möter,

hon må väl vara ganska snäll,

jag noppar lite påna

och följerna i kväll.

Och kärleken han brännes,

han håller mig nog ganska varm.

Sen sover jag på hennes,

på hennes runda arm.



Om jag en flicka möter,

om hon är ful, om hon är grann,

hon skrattar åt mig bara

och ser på mig minsann.

Det är väl ganska illa,

jag är väl blott en fänans hunn,

som aldrig kysst din lilla,

din lilla, röda mun.







DEN SKÄMTSAMMA ÅLDERDOMEN


Säg vill I bliva min, fröken Vintergren.

I görer mig så brydd, herr Rosenlund.

Så fån I både guld och ädelsten.

Ack, alltför fint åt mig, herr Rosenlund.





En egen vagn att åka mågen I få.

Jag är så rädd för hästar, herr Rosenlund.

Han är väl inte farlig den hingsten grå.

Jag tror I lyster skämta, herr Rosenlund.





Jag har ej guld, ej vagn, fröken Vintergren.

Hur kunden I så narras, herr Rosenlund.

Jag haver darr i kroppen och gikt i mina ben.

Så darra er då hädan, herr Rosenlund.







DÖDEN OCH ARBETAREN


Det finns så många färger

i tillvarons stora prisma.

Här lyser en strimma svavel

för alla som ljuga och lisma.

Där grönskar en åker för trälen

som bockar för ok och piska,

och brun står någon och ryar

— hans namn jag knappt vågar viska.

Men bortom långliga vägar

och dagar dovna och skumma

står döden i benvit skjorta

och slår på en skinnlös trumma.

Hör hit, hör hit

både fattig och rik!

Kom visa och kloka och dumma

och halta och blinda och stumma!


I bjudens i kväll

på mitt tysta hotell

ett rum I ej mågen försumma!

Då vresar Joakim arbetskarl

till gamle Död detta trygga svar:

Jag vånnar ej se åt din likkistbod.

Min stuga är röd såsom livsens blod!







EN VISA FRÅN ROSLAGEN


En, en,

torra backar med sten, sten,

glömda vårdar,

smultronställen och gärdesgårdar,

vresig Roslag i kärvt behag

en sommardag.





Grind, grind

slår i aftonens vind, vind.

Gamla kyrkor som helg oss ringa,

karga tegar som bröd skall bringa.

Stenrös predikar på vardagsspråk

vid stig och stråk.







BUKETT


Späda plantor av drömblå scilla

stå vid vägen bland ris och strå.

Dagen stiger så klar och stilla,

ingen oro kan oss här förvilla,

ingen sorg kan vårt hjärta nå.

Ljusa minne som än förnyar

glömda gårdar och gråa byar,

och på himmelen lätta skyar

som drömmar gå.





Liten kulla bland gröna kransar,

brudbloss lysa till ditt behag.

Morgonvinden så gärna dansar,

mörkret flyr inför solens lansar.

Röda vallmo, min hyllning tag.


Kabbeleka vid källans flöde

och där myren går vid och öde,

lys ännu då vi äro döde

vår natt till dag.












EN KÄLLA SKALL JAG VÄL FINNA


Gullpudran växer på ängarna,

i djupet dess rötter tvinna.

Den blomman är mig så kärlig att se.

En källa må jag väl finna.





Jag vet ej vad bud den källan kan ha,

måhända mig glädje att sända.

Men borta i byn där min käresta bor

man sorgernas ljus skall tända.





Gullpudran växer på ängarna,

en källa klar framspringer.

Dess vatten speglar den fagra sol

medan sorgens klocka ringer.







FLICKAN MED KYRKROTEN


Med en kyrkrot i min sko

gick jag vid din sida

medan tornets klocka slog

manande och vida.

Kära vännen, så söndagsfin,

kyrkroten kunde ej råda.

Vilse gingo vi båda.





Gömd i rians svarta mull

sitter jag och gråter.

Sorgens påse östes full,

någon kom ej åter.

Tung är röken och muren grå,

grå som min morgongåva:

en vrå att äntligen sova.







KISTEMÅLAREN


Jag målade en malva

på kistan som du fick

och köpte röda ringar

åt oss båda.

Men alla blomster vissna,

det vet jag alltför väl.

Gud hjälpe oss för farlighet

och våda.





En kalla är min längtan,

min sorg den röda vallmo.

Och frågar du hur länge

du får blott detta svar:

Gud hjälpe oss för farlighet

och våda.







AKVARELL


Lustig är din dans

medan solens glans

klart förgyller

både skog och vatten.

Vingen himmelsblå

tröttnar ej att slå

sina ringar förrän

sent mot natten.

Vallmon klar och röd

lockar med sin glöd,

rosenbönan ger dig

honungsdricka.

Men i mull och grus

snigeln bär sitt hus,

ser väl sällan åt

en fjärilsflicka!







EN VISA TILL ESTER


I Tistelby och Gråhult

är dagen alltid lång,

där ser man ingen skratta,

där hör man aldrig sång,

men Tistelfolket stinger

varann med hårda ord,

och Gråhult är det gråaste

som finns på denna jord.





I Rosenhult och Solby

är dagen alltid kort.

Med glada skratt och visor

all sorg man jagar bort.

Och Rosenfolket gläder

varann med goda ord,

och Solby är det ljusaste

som finns på denna jord.



Till Tistelby och Gråhult

jag inte gärna far,

ty jag vill lustigt leva

den korta tid jag har.

Ett rosenträd jag äger

mitt hjärta till behag,

och än i frost och vintersnö

det blommar varje dag.





I Rosenhult och Solby

min lilla stuga står.

I den bor jag och Ester

i alla våra år.

Där må ej sorgen rasta,

ej hatets tistel gro,

men ljusa drömmar värna om

vår kärlek och vår tro.







SPANSK FANTASI


Vad vore Spaniens sköna land

om ej dess señorita fanns.

Jag kysser därför hennes hand

och häpnar inför ögats glans.

Du nordens son, vart flög ditt lugn

vid denna ljuva syn sin kos?

Ditt hjärta brinner som en ugn

av längtan efter söderns ros.




Var finns en kärlek mera het

än hos en ung kastilian.

Hans ömhet inga gränser vet,

vid serenader är han van.

Hans högsta önskan är att dö,

o señorita, vid din fot.

Än är han lik en solig sjö,

än en vulkan i moln och hot.



Ur toners ström du stiger fram

i spetsmantiljens vita våg,

o Carmen, ljuv men allvarsam

i detta glada bröllopståg.

Vid kandelabrars dunkla sken

du som en gryning och en vår,

på gångna släktens nötta sten,

i all din blyga fägring står.




En afton — vid ett Normabord

blev denna visa äntligt klar.

Mitt Spanien är endast ord.

Den saken synes uppenbar.

Dock finns en uppgift som är sann

— läs mellan raderna min skrift.

Då nästa gång vi ser varann

är fröken Carmen lyckligt gift!







LÄKEDOMSÖRT


Läkedomsört och hjärtansblomma

alltid vacker hos min vän.

Andra fönster synas tomma,

ödsligt tomma, men

hur än år och tider gå

och min kind blir ful och grå,

står du i min käras fönster

lika grön och fin ändå!







PRINSESSAN SOVER I SKOGEN


Vita blommor ströddes som snö på gångens grus

och lindarna tonade så sakta.

Viken blänkte spegelklar och rymden blå och ljus,

en vän och fager tavla att betrakta.

Prinsessan sover i skogen.




Vi stodo tankfullt tysta vid denna gallergrind

och sågo korset tecknat i portalen.

Som andehänder rörde en vindfläkt vid vår kind,

en klocka slog på andra sidan dalen.




Vad vägar vi ha vandrat, vad trötta fjät vi gått

här finna vi dock slutligen Guds vila.

Vad höga berg vi stormat, vad stora mål vi nått

vi falla såsom rö för tidens bila.



Vad sommartid vi älskat, vad hjärtetid vi känt

skall vinterns flockar gömma all vår lycka.

En grönskad äng har frosten så snarligen förbränt

och endast vissna blad vår bädd skall smycka.




Men höga furor spela i denna tempelsal

och ekar spegla sig i vikens vatten.

Och markens liljor känna ej människornes kval.

De rädas inte liksom vi för natten.




Sov ljuvligen, prinsessa, sov intill domedag,

i denna tempelrund är gott att vara.

Hit når ej tidens buller, blott strandens böljeslag

som fjärran klockor våra hjärtan svara.

Prinsessan sover i skogen.







EN SORGESAM VISA


då kärlekskrankheten kommer till en ung man


Nu brinna alla aspar som det rödaste blod.

Mitt hjärta, hvi sörjer du så illa?

Till sorg blev all min längtan, till svaghet allt mitt

mod,

mina visors glada buller vare stilla.

Kom åter lilla sommarmö,

snart härjar frost, snart faller snö.

Då vilsna dina vägar

och kindens rosor dö.





Hon gick så gröna stigar, min fagra sommarmö.

Mitt hjärta, hvi mörkna mina dagar?

Hon var som solens strimma på den glittrande sjö

och som vindens lek i blommande hagar.


Kom åter ljusa äng och mo,

att gröna skott i höst må gro.

Ett under värt en visa,

men mindre värt att tro.





Men bladen falla neder på den vissnande jord

och vinden är så klagande i rösten.

Den är mig liksom ekot av min käras avskedsord,

det är mig som den allra sista hösten.

Kom åter lilla sommarmö,

snart härjar frost, snart faller snö.

Då vilsna dina vägar

och kindens rosor dö.







MODER I ÖSTER


Timrad av din faders hand,

pyntad i vår kärleks vård,

djupt i vida skogar gömd,

gossen min, där stod vår gård.

Minns du våra granars sång,

våra björkars stilla sus?

Natten är oss mörk och lång

innan dagens första ljus

väcker sparv och svala.





Varje ting vi höllo av,

varje stock och stugusten,

brasan på vår spiselhäll,

lampan med sitt varma sken.


Åren drogo hastigt bort,

vintergubbe, sommarmö

kommo turvis till vår gård,

hälsande från mo och sjö.





Nu har far din ingen gård,

mor din knappt en huvudgärd,

pojken min, och kölden stor

kramar hårt om denna värld.

Minns du våra granars sång,

våra björkars stilla sus.

Natten är oss mörk och lång

innan dagens första ljus

väcker sparv och svala.







FRÖKEN TRÖST


Fröken Tröst, i ångestskog

vi väntade dig, du kära.

Nära var ofta den nöd som slog,

sorgen var ofta nära.

Då kom du äntligt hjärtansgod

och gav oss tro och hjärtansmod,

och himlen tände oss gärna

sin allra grannaste stjärna.




Fröken Tröst, på denna jord

råder så svåra tider.

Lär oss att tala tröstens ord

till den som kämpar och lider.

Kom du sol och kom du vind,

fröken Tröst med rosig kind

alla i famn du tager,

mjuk och vän och fager.



Fröken Tröst, i detta år

dödens ande är nära.

Mörk dess skugga kring korsen står,

sorgen är tung att bära.

Kom, o liljor, att lysa oss,

kom, o tindrande stjärnebloss

på färden som rymmer allt farligt,

lys oss så vackert och varligt!







SOLDATVISA


Du tappre soldat,

med blommor och sång

du reste en dag,

den resan blev lång.

Med fältposten kom

små rörande brev.

Om kärlek och rosor

din käresta skrev.




Det brakade löst

från öknarnas land

till ishavets kust

och stäpper i brand.

I brännande sol

och isande snö

du lärde dig snart

både kämpa och dö.



Då vinden drog vass

från Don och Ural

du räknades in

bland de stupades tal.

Ett nummer och namn

i rullan ströks ut.

En skärva av stål

på ditt liv gjorde slut.




Nu sover du glömd

i främmande jord

och aktar ej mer

på rosor och ord,

och vet inte alls

att din käresta går

med en annan soldat

som har mönstrat i år.
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